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BEPBAJIIBALIS KOHIIEITOC®EPHU "BATBKIBIIIUHA" Y HIMEIBKIA ITIOMATHIIL.
TONOC "JOMIBKH"

Y emammi posensanymo npobremy poni konyenmocghepu "bamoriewuna” y cemanmuyi ¢hpazeonozivnux oouHuyb
CYUACHOT HIMeYbKOT MOBU, BUSHAUEHHS HAUNPOOYKIMUBHIUUX MIKDOKOHYENMIE, CNIBGIOHOUWEHHSL MIdC MOMUBAMU
PIiOHOT DomisKku ma 6amvKiCbKoi poOOUHHOCI 0J11 MOOENIOBAHHS (PPA3e002iuHO20 ppasmenmy HayiOHATbHOT
MOBHOI KapmuHu c8imy HiMeybKo2o Hapody. Ha ocrosi nexcukospagiunux i mekcmogo-KkopnycrHux gidomocmett
BCTAHOBTIEHO OOMIHYBAHHS AHMPONOYEHMPUUHUX, A HE TOKATbHO-2e02PaADIYHUX CKAAO0BUX OAHO20
KOHYEeNnmyanbHo20 o, 1020 padianbHo-KOHYEHMPUYHY CIPYKMYpPY.

"Mo>xHa Bce Ha CBiTi BUOMpATH, CHHY!
Bubpartu He MoxHa Tinbku baTekiBImHY".
Bacune Cumonenko "Jlebeni matepuHCcTBa".

Ines HammcaHHS MPOMOHOBAHO{ PO3BIAKM BUHMKJIA Y aBTOpA i/ BIUTMBOM aXX HAJTO YaCTOTHOI y3yauizamii y
HIMEIIBKOMY MEMIaJliCKypci OCTaHHBOTO MIECATHIITTS JIeKceMH-Heonorisma Wahlheimat (mocnmiBHO —
"GaTpKiBIIMHA 32 BHOOpOM"). BoHa BXXHMBaeThCA Ha MO3HAYEHHS KpaiHH, SKY IMIrpaHT 00Hpae K MOCTiiHe MicIe
nposxuBaHHs. [losiBa Takoro HeoJiori3My 3yMOBJIEHa, BOYEBUIb, HEBIJIBOPOTHUM NEpeTBOpeHHIM HimeuunHu y
X0/l mIo0ai3aiifHuX MPOIIECiB i3 BITHOCHO MOHOETHIUHOI y Einwanderungsland ("kpainy imirpanris"). Xoya
JI0 KJIACHYHOTO aMEpUKaHCHKOro "TUIaBHJIBHOTO Ka3zaHa' Ie JajieKo, ane aHriiiceke "melting pot" HiMenbki
NPECOBi JUKeperna yXe 3[aBHa IIepelaloTh HEOJOriYHMM HiMenbkuM aHanoroMm "Schmelztigel". Ilpore mis
PELHMIIEHTIB CXiHOCIOB SHCHKOTO JIIHI'BOKYJIBTYPHOTO apeajy came IIO€IHAHHS HENOEIHYBAaHUX IOHSIThH
"BarpkiBuaa" 1 "BuOip" BUTIsAnae abcypaaum! OcoOamBO A YKpaiHIlB, BAXOBAHUX Ha BUHECCHUX Y emirpad
psankax Bacuns CuMOHEHKa, IO CTallK CIpaB/i HAPOJHOO MICHE0. 3PelToro, y HiMEebKiid MOBI Bce OiIbIIOTO
MOMINPEHHsT HaOyBa€ HE MEHII CYIEpPEwWINBE 3 YKPAaiHCHKOTO TOTJLIIY CIOBOCIIONYYeHHS (neue) politische
Heimat — "(HoBa) moniTHuHa OAaTHKIBIIMHA" — HA MO3HAYCHHS MAapTii, Ky oOMpae MOJITHK AJS MPOTOBKEHHS
Kap’epH. i Takok MOXHA BOYEBMIb BUIBHO SK BHOMpaTH, Tak i 3MiHioBaTH. CBOIO TOYKY 30py Ha JaHy
MEHTaJbHY HECYMICHICTh aBTOp BHKJIAB y OXHIM 31 cBoiXx momepenHix myomikamiit [1: 152]. IIpore takwmit
MOBEPXOBUI CyTO IHTYITHBHUI aHalli3 He Ja€ HayKOBO BIpPOTiJHOI BIANOBIAl Ha MUTaHHS, YU CHpaBai y
CBITOJISI HIMIIB BiOyHcs 3a(hiKCOBaHI MOBHOIO CUCTEMOIO HACTIIBKH KapJUHAIIBHI 3MiHU. 3 yacy myOurikarii
KJIacuuHoi pobotn A. BepxoOunpkoi "Understanding Cultures through their Key Words" [2] mpu mociimkenHi
nozaioHux genomeniB conditio sine qua non € oropa Ha MUPOKHI KOHTEKCTyaabHUI MaTepiai. Kuura, Bnache, i
NPUCBSTYEHA MOPIBHIIBHOMY aHalli3y 0a30BHX JICKCHKATi30BaHUX KyJIBTYPHHUX KOHLENTIB J100pa i 371a, Jr000Bi i
Jpy>X0H, OATHKIBIIMHY 1 JOMIBKH, BBIWIHBOCTI 1 BASYHOCTI Y MOJBCHKIiH, aHTIIHCHKIH, HIMEIBKIH, pOCIHCHKIN Ta
SIIIOHCBKIM MoBax. O4YeBHIHO, IO KOMIIOHEHTHa CEMaHTHYHA MOTHBAaIlsd HIMEIbKOI Jexkcemu Heimat 1
KoMmnosuta Vaterland € mpuHIKIOBO BiaMiHHOMO. [epima eBoKye acoriamiro 3 TOMiBKOIO (CyBOpHX 0OMeXeHBb Ha
BUOIp sKOI HificHO HaueOTO Hemae), Jpyra — 3 0aThKiBCHKOIO POAMHOIO (BIAMOBITHO IO aHTIIHCHKUX home-
country 1 motherland). Yxpainceke x "barpkiBiinHa" Takoro napainenizMmy He BHUSBJIsIE (Ha BIAMIHY BiJl IIOHATTS
domovina y 3axXiZHOCIIOB’THCBKUX MOBax). 3p03yMiTo0, [0 KOMOO3WUTY Ha Kmrtant Wahlvaterland y HiMeupKii
MOBI HE MOIJIO BMHUKHYTH 32 BH3HAa4E€HHsM. 3pElITOl0, caMa JOBOJIi Oe3HeBMHHa Jiekcema Vaterland Ha
cporoziHi B HiMeuunHi € (akTiyHO TaOyiOBaHOIO 1 BKMBAETHCS Pajlle B ICTOPUYHOMY KOHTEKCTI SIK apxai3m
a00 B NOJITUYHOMY JMCKYPCi NPEICTaBHUKAMU NPaBOPaAMKAIbHUX 1 HaBiTh KCeHO(POOChKUX Kisl. CTEpeoTUITHO
NPUIHSATO BBaXKaTH, IO 11 pemyTalis 3ircoBaHa IIpoIaraHAnCTCHKUM 3JI0BXKUBAHHSM Y HAILIUCTCHKY 00y .

Buxonsun 3 HaBeIEHOTO BUILE, MU CIIPOOYBallM NEPEBIPUTH HAIly iHTYITHBHY TilOTE3y NPO BIIMIHHOCTI y
CHIBBITHOIIEHHSAX MIKPOKOHLENTIB "nomiBka" Ta "poamHa" y koHumentocdepi "baTpkiBuipnHa" HiMenbkoi
HAITIOHAJILHOI MOBHOI KapTHHHU CBITY. MH BBaXkaJl 3a IOIUIbHE 3IMCHATH aHaNi3 came Ha (pa3eosoTiIHOMY
MOBHOMY MaTepiaii, sSIKUi HaiOIbII SCKPaBO UTIOCTPY€E MEHTAIBHI 0COOIMBOCTI HAPOMY-HOCIS MOBU. 3 OHOTO
0OKy, MOCTIMKCHHS HIMEUbKOi 1MIOMAaTHKH CHHpAIOTHCS HA JOBOJI TOBAXKHY BITYM3HSHY 1 3apyOiKHY
TeopetnuHy Tpamumio (mpami . Bapama, B. T'aBpucsa, . Ho6poBomscekoro, I'. Byprepa, B. ®maiimepa,
Y. ®enpaema [3-9]). [lo-gpyre, Ha cydyacHOMY eTalli pO3BUTKY JIIHTBICTUKHM 1HTEpeC 10 MpoOIeMHu MOBJICHHS i
0CcOOHCTOCTI MOBIISI 3yMOBHB PO3BUTOK aHTPOIIOIIEHTPUYHO] JIIHTBICTUKH, SIKa BUBYA€ MOBY B TICHOMY 3B’SI3KY 3
MUCIICHHSIM 1 JyXOBHO-IIPAKTUYHOK AISUTBHICTIO JItouHM. L[ Hayka TICHO MOB’s3aHa 3 JIIHIBOKYJILTYPOJIOTI€L0,
OJTHMM i3 OCHOBHHUX MOHSTPH SKOI € caMe KOHLENT SK MEHTaJbHa CYTHICTb, "3TyCTOK KyJbTYpH'" y CBIiZJJOMOCTI
iHAMBIA. YBary JiHIBICTIB MPUBEPTAIOTh, HACAMIICPE, OCHOBHI, "0a30Bi" KOHIICNTH, SKi HAWTICHIIIE OB’ A3aH1
3 KYJIBTYPOIO Hapody ¥ HaWsCKpaBimie BimOMBAIOTH crenudiky iWoro MoBHOI cBimomocti [10-12]. Cepen takux
KOHIIENTIiB 0COOIHMBE MiCle Mocinae KoHuenT "GaThKiBIMHA", SKMil € CKIAAHHM Ta GararorpaHHuM. Moro
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Bicnuk 2Kumomupcorozo depicasnozo ynieepcumemy. Bunyck 62. @inonoeiuni nayku

MOBHO-KOTHITHBHE IPEJCTaBJICHHS OTPeOy€ JOKIAJHOTO pO3risiay. Takuil aHai3 1a€ MOXKIMBICTh BCTAHOBHTH
3arajJbHOJIIOJICHKI yHiBepcalil Ta creuudiuHi KOHIENTHI OCOOJIMBOCTI 3a3HAYEHOI ETHOJIHTBOKYJIBTYPH.
3perToro, aHTPOIOLEHTPUYHO-EKCINIAHATOPHA IapaJuIMa Cy4acHOl JIHTBICTUKM HaMara€Tbcsi CHHTE3YBaTH
TeopeTH4yHi HaOyTKH NepIIoro (CTPYKTYpPHO-THIIOJIOTIYHOTO) 1 Apyroro (KorHiTmBHOTrOo) mimxoxiB [13-17] i3
KOpIIyCHMM MacHBHHUM TEKCTOBHUM aHaiizoM [18; 19].

O0’€KkTOM 0CTITKEHHs BICTYIa€ KOHLENT "OaThKiBIIMHA" B HIMELbKii (paseosorii K OMH i3 OCHOBHHX
CErMEHTIB KOHIENITYaJIbHOI KaPTHHU CBITY HIMELIBKOTO HAapoJy pa3oM i3 HOro CKJaJHUKaMH, Pepe3eHTOBaHUMHU
TEeMaTUYHUMH TIOJSIMH, Tpynamu, miarpynamu. IIpeamerom Aoc/izkeHHsI MOCTalOTh (HPa3eoiori3MH CydacHOT
HiMeIbKO1 MOBH, 00’ €/THaHI 32 KOHLENTYaJIbHUM KPUTEPIEM CHUIBHOI0 MakpoTeMoro "barbkiBuiHa".

Merta nocuimKkeHHsI TONATaE y 3/IHCHEHHI CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOTO Ta (YHKLIOHAJIBHOTO aHalizy
(hpazeoceMaHTHYHOTO TTONA "OaTHKIBIIMHA" Y HIMEIBKIH iTiOMATHII, a TAKOK B YTOYHEHHI MICIA i PONi JaHOTO
KOHLIENTY y (OpMyBaHHI HaliOHAIFHO-MOBHOI KapTHHH CBiTy. JIOCSATHEHHIO Mi€l MeTH CHpuse BHUPIMICHHS
HH3KH 3aBJIaHb: Ha OCHOBI JIEKCHMKOTpa(iyHUX BiJOMOCTEW BHUALIMTH KOPIYC HIMELLKUX iliOM, sIKi BepOatizyloTh
KOHIIENT "OaTbKiBIIMHA'"; BCTAHOBUTH PiBEHb JIEKCHKOrpadiunol xomudikarii TaHUX OAWHHIL Ta TIHOTETHYHO
BUIUIMTH Haily)KvBaHimIi, Bepru(iKyBaTH IEPBHHHY TillOTE€3y HAa OCHOBI KOMII IOTEPHOTO TEKCTOBOTO aHAJII3y
SJIEKTPOHHHUX KOPITyCiB HIMEIbKOI MOBH; 3MICHUTH KOHIENTYyalbHYy TeMaTHUKO-ineorpadiyHy Kiacugikariro
BUJIUJICHOT'O KOPITYCY 1/1i0M Ta BUSIBUTH HAHITPOYKTHBHILI KOHIIENTYalbHiI MiKPOIIOJISL.

Marepian gociimzkeHHs1 CKiagaoTh 372 (hpa3eoioriyHi OJUHUIN, OTPUMaHI LUIIXOM CYLLIbHOT BUOIPKH 3
JIEKCUKOTpadiuyHuX JDKEpeN, XyJI0KHBOT JIiTepaTypH, MepioAndHOro ApyKy. Jis TOCIiDKeHHST MU BUKOpUCTAIN 4
(yHnameHTanbHI HiMenbKi ¢paseonoriuni ciioBHUKH, a came: Duden Universal (11. Band); Lutz Réhrich "Lexikon
der sprichwortlichen Redensarten"; JI. E. bunosuy, H. H. I'pummn "Hemeuko-pycckuii ¢paszeonornueckuii
cmoapp”" Ta B. L. TaBpuce, O. II. IIpopouenko "Himenpko-ykpaiHChKuil (paseonoriuamii cmoBHUK" [20-23].
3aranpHa KiTBKICTH CJIOBOBXKHBAHB TEKCTOBOI BHOIPKH 3 €IEKTPOHHUX KOPIyCHUX Kepen [24; 25] craHOBHUTH
42288. (3a TexHIYHY IOMOMOTY y JIEKCHKOTPagpiqHOMY Ta KOPITyCHOMY BHOOpI €MITIpUYHOTO MaTrepiary Ta Horo
KUIbKICHOMY 00paxyHKy aBTOD IIMPO BISYHUI CBOEMY aCUCTEHTY, MaricTpy repManictuku X. SIayumr).

3a ocHOBY MU BHOpaiu kiacudikaiito, po3podieny I. I. YepHuiioBoro: ¢pa3eosoriuni €IHOCTI, CHOMy4YEHHS i
Bupazu [26]. Jlo ¢pa3zeosioriuaux eaqnocreii My Bigaecmu 86 @O. [l kparioi JOKa30BOCTI HAIIOTO BUOOPY JONILIBEHO
3’SICYBaTH €TUMOJIOTIO (hPa3eosori3MiB, a TAKOXK HABECTH MPHKIIAN 13 XYI0XKHBOT 1 ITyOIilMCTHYHOI JTiTepaTypy.

Taxk, HanpHKIa, PO3MOBHUMN BHUCIIB so sicher wie in Abrahams Schof sein 010JIHOTO TIOXOKeHHS. Mu
3ycTpivaeMo ioro B €Banrednii Big Jlyku, B mputdi npo 6araroro yososika i 6igHoro Jlazaps.

Lk 16,22 Als nun der Arme starb, wurde er von den Engeln in Abrahams Schof3 getragen.
Auch der Reiche starb und wurde begraben.
Lk 16,23 In der Unterwelt, wo er qualvolle Schmerzen litt, blickte er auf und sah

von weitem Abraham, und Lazarus in seinem Schofs.

Ha cporomuimHili neHp 3HaUEHHS IIOTO (pazeororizmMy 3MmiHmiIocsa. BiH o3Havae "mouyBaTu cebe K BIoMa
(B inkoBUTIH Oesmerti)":

Meine Frau und ich brachten in dieser Nacht kein Auge mehr zu, dafiir schlief unsere Tochter im ehelichen
Bett so sicher wie in Abrahams Schop. (Quelle: ngz-online.de vom 23.02.2006).

Jlo ¢pa3eoJioriyHHX CIOJyYeHb, HA HAILy IyMKY, Hanexarts juine 55 ®O. Hanpuknan: eine sturmfreie
Bude — po3wm. "kiMHaTta abo KBapTHpa 3 OKpeMUM X0j10M", "J1F000BHE I'HI3EUKO".

Endlich habe ich in eine sturmfreie Bude umziehen kénnen. Da wird jetzt Festchen gefeiert, dass die Winde
wackeln.

Soll das heifien, dass du fiir heute abend verabredet bist? — Und wie! Zuerst Kino. Dann trinken wir einen.
Schlieflich Stadtpark. Vielleicht sogar sturmfreie Bude. (H. H. Kirst "08/15 heute").

®pa3zeosioriuni BUpa3W TpPagWLifHO MONUIMIOTECA HA MPHUCITIB'S, MPHUKAa3KH, KPWJIATi BHUCIOBH, CTaji
BUTYKOBI Ta MOJaNTbHI BUpa3y, MapHi CIIOBOCIOIYYeHHS, ahopucTHYHI (ppa3eoaori3Mu, KOMITapaTHBH.

Jo dpazeonorivanx BUpa3iB, Ha HaNIy TyMKy, HajexaTs 231 @O. I3 aux §1 @O BigHOCUTHCSA 1O MPHUCITIB’iB,
22 ®O — no mpukazok, 7 ®O —kommaparusis, 26 ®O — no adopusmis, i HalbiIbIIa KiTbKicTE — 91 DO
HAJISKUTD JI0 KpriaTtux BucioBiB. HaBeaemo nesiki npukiaau:

Hpncais'sa:

hinterm Berg wohnen auch Leute — "1 3a TopaMu JIFOX KUBYTh'".

BBakaeThbcs, 10 TaHWIA BHUCITIB €BPEHCHKO-HIMEIILKOTO TMOXO/KCHHS. B MaBHI yacu po3yMiHHs CBITY OyJio
nemio iHmmM. Te, 10 3HAXOAMIIOCH 11032 30HOI0 AOCSKHOCTI (K HAIPHKIIAL MiCLEBICTB, 10 JISKaa 32 TOpaMHu),
CHPHUIMAIIOCH JIIOABMHU SK IIOCH Hy’Ke, HE3po3yMiJie, BIAMOBITHO BOPOJKE, a IHKOJIM HaBITh SIK HeicHyloue. [lanuii
BUCJIIB € HiITBEP/DKEHHSIM TOTO, II0 HE BCI CTEPEOTHIIM € BIPHUMHM. SIKIO JIFOJMHA YOTOCh HE 3HAE, UM HE
Oaumiia Ha BJIAacHI 04i, TO 1€ 30BCIM HE 03HAUAE, IO IBOTO HE iCHYE.

IikaBuM, Ha Hamry AyMmKy, BusiBuBcs BHcHiB andere Stidtchen, andere Médchen. Ilpu ckmamaHHI BHOIpKH MU
BiiHeCI HaHui (Hpa3eoorizM 0 TEMaTHIHOTO oA "OaTeKiBIMHA". B HiMEIBKO-YKpaTHCHKOMY CIIOBHHKY 3a pEll.
B. L. T'aBpucs, O. I1. IIpopouenko HaBoguThes Takuid nepeknan: "Illo cropona, To # HoBuHA". IIpoTe B CIOBHUKY
Duden mu 3ycTpinuch 3 iHIINM, IPOTHISKHUM TIyMadeHHsIM, a came : "wer umherzieht, bleibt nicht treu".
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o crocyeThest MOXOPKEHHS JAHOTO (PPa3eosiori3My, TO MPUUHITO BBAXKATH, [0 ABTOPOM JIAHOTO BUCIIOBY
oyB @pinpix 3inbxep. Anpdept Lninnen6ax mocraBuB Ha My3uKy ioro Bipm "Nun leb wohl, du kleine Gasse",
B SIKOMY HZIETBCS PO TYTY 3a KOXaHOIO:

Andre Stddtchen, andre Mddchen,

ich da mitten drin so stumm.

Andre Mddchen, andre Stidtchen;

o wie gerne kehrt’ ich um,

o wie gerne kehrt’ ich um.

[MpoananizyBaBmy JaHMH MaTepiaj, MM CXWIbHI BBaXaTH, mo ¢paseosoriam andre Stidtchen, andre
Midchen BxuBaeTbCs ISl MO3HAYCHHS HETPUBAJIHMX JIFOOOBHUX 3B’S3KIB Ta TAaKOXK BLILHOTO CIIOCOOY JKUTTS,
SKHWI HagacTile BeJH CONAaTH. TakuM YUHOM IIel BUCIIB OYB BUKITFOUEHHUH i3 TIOJIS HAIIIOTO JTOCTiIKCHHS.

Hpuxa3zku:

eine gute Kinderstube haben — "6yt nodpe BuxoBaHuM".

keine Kinderstube haben — 0yTu moraHo BUXOBaHUM".

3HayeHHs X (HPa3eosIOTi3MIB BHILIMBAE 13 €THMOJIONII KIKOYOBOrO CjoBa. PaHille B JUTSYMX KiMHATaX
(0c00IMBO B 3aMOXHUX POJMHAX) OYJIM OKPEMO BiJBEICHI MiCIls JJ1s irop 1 HaBYaHHS. B CBOEMY emiCTONIIpHOMY
pomasni "lOmnis, abo Hosa Enoiza" (1761) XKau-Xak Pycco mume, mo Kinderstube — 1ie sxutioBa kiMHara i3
BiBEIEHUM MICLIEM IS HABYAHHS.

Adopuctuuni ¢ppaseosiorizmu:

etw. auf dem Altar des Vaterlandes opfern — "moknacTH 10-H. Ha BiBTap BITYM3HU".

Lleii BucniB carae yaciB HanoneoHiBcbkux BoeH. Y 1813 poui npunieca Mapiana 3akiikaia ycix rpoMajisH,
0COOIMBO KIHOK, OOMIHATH 30JI0Ti IPUKPACH Ha 3alli3Hi MOHETH i3 HartucoM "Gold gab ich fiir Eisen", ms Toro,
o0 MaTH 3MOTY MPOJOBXKYBATH BiifHY, sika BUMaraia Oarato komriB. Ferdinande von Schmettau Oyna TOYKOIO
MIPOCTOTO TPYCCHKOTO Maifopa i mpokmBana pazoM i3 cim’ero y Cinesii. Bona He Mmama xomHOi BapTicHOI
MPUKPACH 1 TOMY BHUPIIINIA [IPOJATHA CBOE PO3KIIIHE 30J0THCTE BOJOCCS MEPYKapro 3a 2 Tajuepu JJisi TOro, moo
MOXEPTBYBATH X "Ha BiBTap BiTuM3HM'". 32 1€ MOJIO/A AIBYMHA HA3aBXKIH 3aJIMIIMIACH TEPOTHEI0 CBOTO HAPO/Y.
Ipo ueil BUMHOK CKIaJali MiCHI, JIETeHAN, XYA0KHHKH 300paxkanu ii Ha cBoix mosotHax. ¥ HimeuuwnHi s
Jerenia HabyJia HOBOI momyJisipHOCTI niepen I, a moTim i nepen I CBitoBrMHU BifiHAMH.

Kpuiati BucioBu:

ans Vaterland, ans treue, schlief3’ dich an, das halte fest mit deinem ganzen Herzen (F. Schiller) — "Bcim
cepueM OyTh 3 BITYU3HOIO CBOEKD".

[Tix wac ITepmoi CBiTOBOI BiffHM IMTATH KJIACHKIB BUKOPHCTOBYBAIIH JUIS OJIITUYHOI Iponiarany. Ha yncieHHux
miakarax, adimax i BHBICKax OyJIM HamwicaHi BHCJIOBH BiJOMHX JIFOJICH Yy TIOEJHAHHI i3 MEBHUM 300paKEHHSIM
(mpanopu, repOu, cuMBoiHM). [IpoTe BapTO 3a3HAYMTH, IO MWATATH MOTJM BXKMBATHCS 30BCIM B iHIIOMY 3HAYCHHI,
TOOTO Tporarania "BuprBaia'" i3 TEKCTIB HE0OXimHI BUCIOBH i "obirpyBana" y motpibHOMY pycii. [{uratn @pingpixa
uepa Oysm OJHUMHU 13 HAHOLIBLI Y)KUBaHHUX, TIPO IO CBiYaTh YuCieHHi Spruchkarten.

JaHi, oTprMaHi micisl ONpaLOBaHHS Marepialy, MH CTPYKTYpyBaiu B TaOJHMIl, sKa MOKa3ye KUIbKICHE i

npoLeHTHe chiBBigHOIIeHHs MiXK 3 rpynamu @O: Gpa3eosnoriyHIMU €JHOCTSIMH, CIIOJIY4YEHHSIMH Ta BUPAa3aMHu.
Ha3sga KinbkicTb %
1. | ®pa3eonoriuHi OAMHHUIIL, SKI PEPE3EHTYIOTh KOHIIENT "0aThKiBIIMHA" 372 100
2. | ®pa3eonoriuni €qHOCTI 86 23,1
3. | ®pazeoorivHi CrIOTyYeHHS 55 14,8
4. | ®paseonoriuni BUpa3u 231 62,1

[MpoananizyBaBum Bci (pa3eosioriuHi OJUHULI, SKi PENPEe3eHTYIOTh JOCIIUKYBaHUH HAMU KOHLENT, MU
MOXEMO CTBEp/IXKYBaTH, 1110 HAYHCENBHINIOW € Tpyna ¢paseonoriuaux Bupasis. Bona cranosuts 62,1 %, nami
inyThb (pazeororivyni equocti — 23,2 %, 1 Ha ocTaHHBOMY MicLi — (pazeosoriuni cnosryyeHHs — 14, 8%.

[Tig gac gocmimkeHHsS KOHIENTY "OaThKIBIIMHA" MH TaKOXX BUAUTIH 10 TeMaTHYHUX MOJIB, SKi BXOIATH 10
Horo Cckiamy, MOCHITWIN KiUTbKICHE 1 MPOIEHTHE CHiBBIAHOIIEHHS MK HHMH, a TaKOX YacTOTy BXKHBAaHHS
KOXKHOI 13 TIpeICTaBICHUX TpyI: reorpadivaa miomuHa (IIaHeTa, KpaiHa, perioH, 00J1acTs, MiCTo, celo ); piaHa
JIOMIBKa; MOMEIIKaHHsI, MaTepialbHi LIHHOCTI; MicIle, e A00pe MOoYyBAaEIICs; NOYyTTs, BiA4yTTs "cBOro"; Tyra
3a 0aTbKIBUIMHOMW; Jroau (ciM’s, 6aThKu, Ipy3i, KOJErH); Jito0OB MO OaThKIBIIMHM; 3HAYYILICTh; KYJbTYpA,
3BHUal (KyJIbTypa IIOBEMiHKH).

HesBakarouu Ha Te, 110 MIEpIIMM 3HAYEHHSIM TP BU3HAUYCHHI TOHATTS "0aThKIBIIMHA" B TIYMAuHUX CIIOBHHKAX €
reorpadivyHa IUIONIMHA, AaHi OTPUMaHi IIPU OINpALOBAHHI €IEKTPOHHMX KOPITYCIB HIMEIBKOI MOBH MOKa3ylOTh, IO
HaiObIa Kibkicth @O npunasae Ha TEeMaTHYHY TPYIY, SIKa acOLIOE JOCHIDKYBaHH HAMU KOHIIENT 13 JII0AbMY, a
HE 3 KOHKPETHOIO KpaiHOooo um perioHom. Ha npyromy micui — mouyrrs, Bimuyrrst "cBoro". Ha tpersomy —
MarepiajbHi IIHHOCTI, HA YETBEPTOMY — 3HAYYILIICTh, HA II'SITOMY — JIFOOOB /10 OaThbKIBIIMHK, HAa IIOCTOMY MIiCLI
3HAXOJLITBCS OJpa3y /B Kareropii — Micue, e 1o0pe modyBaemics i reorpadivyHa IUIOMMHA, HA CbOMOMY — Tyra 3a
0aTHKIBIIMHOIO 1 HA OCTAHHEOMY 3HOBY K-TaKH J[Bi KaTETOPii — piZlHa JOMIBKa i KyJIbTypa, 3BHYal.
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3aranbHa Cepenns
Ne 3MiCT TeMATHYHIX IOV KiapkicTh IIpouenTHe KIJIBKIiCTH 4acToTa
3/m py PO cniBBiTHOIIEHHSA B:KHBaHHSA BKUBaAHHSA
®0 D0
reorpagivHa IUIoNHa
1. (nnanera, kpaiHa, perioH, 28 7,5 % 6086 2174
00J1acTh, MICTO, CEJI0)
2. pigHa moMiBKa 15 4 % 2959 195
3. Ef’;eoucli‘f‘m" MaTepIaBHL 44 11,8 % 8440 191,8
4, | Micue, ne nobpe 28 7.5 % 3262 116,6
H0YyBa€NIcs
5. MOYyTTs, Big4yTTs "cBoro” 55 14,8 % 2971 54
6. Tyra 3a 0aThKiBIHHOIO 22 5,9 % 152 6,9
7. i?ﬂiﬁg‘“ #, baTbii, Apysi 89 23,9 % 16684 1875
8. F000B 10 OATHKIBIIIMHN 36 9,7 % 703 19,5
9. 3HAYYIIICTh 40 10,8 % 507 12,7
10, | vATyPa, sBuai (i 15 4% 524 34,9
KyJbTypa MOBEIiHKN)

BucHoBku. TakuMm uYMHOM, HaBeIEHI JaHi MiATBEPKYIOTh Hally IIEPBUHHY TillOTE3y NpO Te, IO came
eMolliiiHa cepa € JOMIHYIOUOI IPU TBOPEHHI ()pa3eosori3MiB, SIKi penpe3eHTYIOTh KOHLENT "0aTbKiBIinHA".
AjKe y CBIZJOMOCTI HapoJy pO3YMIHHS J@HOTO IOHSATTS PO3BUHYJIOCH II€ JI0 iCHYBaHHsS OyIb-IKHUX Jepkas. |
TOMY Ha acOLliaTHBHOMY piBHI, SIKHH € OIHHM i3 OCHOBHHX Mpo TBOpeHHI DO, Bimdwiocs, B IesKid Mipi,
NPUMITHBHE MUCJIEHHS 1 YSBJICHHS JIIOJICH PO HABKOJIUIIHIO TIHCHICTB.

Tobto, B ieHTpi 3Hax0oaUTHCs JitoanHa. HaBkouo Hel — 11 HaiOmkyi stroau (ciM’si, Apy3i), Ki IPO>KHBAIOTH B
neBHOMY noMmi. [lami — mimem’s, TepuTopis, MeXi SKOi ITOCTYIOBO PO3IINPIOBAIHCE (BiX 0OJIACTi, perioHy a0
raHeTapHux MacmTaliB (Ilmanera-3emis i BeecBiT BBaXKAOTBCSA TaKOXK AOMOM). TaKAM YHHOM, PO3YMIHHSA i
CIpUitMaHHS KOHIENTY "0aTbKiBIKHA" (POPMYBAIOCH TOCTYTIOBO, IOYHHAIOYH BiJl HAHOIIKYIOTO.

IIlo crocyeTbCs 4acTOTHOCTI BXKMBaHb, TO KaTeropis reorpadivyHol IUVIOMIMHHM 3HAXOAUTHCS Ha INEPIIOMY
Micli, Ha APYroMy — pijiHa JIOMIBKa, Ha TPEThOMY — MOMEIIKAHHS Ta MaTepialibHi LIHHOCTI, HA YETBEPTOMY —
mronu (ciM’st, OaTbkH, Jpy3i, KOJEru), Ha I’sIToMy — Micle, e Jo0pe MOvyBa€elics, Ha MOCTOMY — MOYyTTS,
BiAuyTTs "cBOro", Ha ChOMOMY — KYJIbTYpa, 3BHuai, HA BOCBMOMY — JIOOOB JI0 OaThKIBILWHMU, HA JIEB’SITOMY —
3HAYYIIICTh 1 HA OCTAHHBOMY — TyTa 32 0aThKIBIINHOIO.

bepyun 1o yBarm pe3ysbTaTH HaIUX JOCIIJDKEHb, a CaMe — CEepelHE 3Ha4eHHs 4yacToTH BuBaHHI PO
MEBHOI TEMAaTUYHOI I'PYNH, MM MOXXEMO 3pOOWTH BHCHOBKH IIPO Te, IO YAaCTOTHICTh BXXMBAHHS BiJIIOBiNae€
Cy4acHOMY PO3YMIHHIO JAaHOTO KOHIENTY (siKe, 3pemToro 3adikcoBaHe B JIEKCHKOrpadiuyHHMX JpKepelnax), a
TaKOX HOT0 CTPYKTYPI.
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Marepian Haziimos 1o pexakuii 26.01. 2012 p.

Ocmanosuu O. A. Bepoanuzayun xonyenmocgepul ""Poouna'’ é nemeyxoit uouomamuxe. Tonoc "ooma’.

B cmamwoe paccmompena npobnema ponu konyenmocgepst "Poouna” 6 cemanmuxe ¢hpaszeonozuneckux eouHuy
COBPEMEHHO20 HEMEYKO20 A3bIKA, ONPedeNeHUs CAMUX NPOOYKIMUBHBIX MUKDOKOHYENMO8, COOMHOWEHUL MEHCOY

MOMUBAMU POOHO20 0OMA U POOUMENbCMEA OJIsL MOOCTUPOBAHUS (PPA3EOI02UYECKO20 PpasmerHma

HaquHClﬂbHOIJ S3bIKOBOI KapmuHvl Mupa Hemeykozo Hapoda. Ha ocnose konuuecmeennozo ananusza
ﬂekcukozpad)uquKux U mexKcmoe0o-KopnycHblx aaHHblx, BKIIO4ast YeiuKkom uoUoOMamuyHvle (])pa3e0ﬂ02uqea<ue
e()uHcmea, coyemaHus U 6blpaixCeHus, 6 nom vucie, nocjiosuysbl, NOcOBOPKU U Kpbliamble agbopussz,
YycmaHnoe61ero OOMMHMPOG‘QHue anmponoyesmpudeckux, a He JZOKaJleO-Z@OZpad)M‘leCKMX cocmaseiArouux

0aHHO20 KOHYENMYaNbHO20 NOJIA, €20 NePEUUHASL IMOYUOHATIbHAS COCIABNAIOWAS U PAOUATIbHO-
KOHYEHMPUYECKas CmpyKmypa.

Ostapovych O. Ya. The Verbalization of the Conceptual Sphere ""Motherland" in the German Idioms.

Topos of "home"'.

The article deals with the problem of the essential role played by the conceptual sphere "Motherland" in the
semantics of the phraseological idiomatic units in the modern German, the definition of the most productive
microconcepts, relations between the imaginary motives of home, family, relatives and parents for the modeling
of the phraseological fragment of the German people’s national linguistic world view and the picture of reality.

Based

on the lexicographic and text corpora data including phraseological entities — full idioms, phraseological

combinations and expressions, among them also proverbs, sayings and quotations — as well as on their
quantitative analysis the predominance of anthropocentric and not local geographic constituents of the given
conceptual field as well as its primary emotional foundations and radial concentric structure has been proved.
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